
Fichier issu d'une page EMAN : http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/530

AccueilRevenir à l'accueilCollectionSources historiographiquesCollectionBal'amī,
Traduction de l'Histoire [des prophètes et des rois] de Ṭabarī (ترجمه تاریخ
خبر شدن) ItemBal'amī, V. L'histoire de la guerre de Bahrām Gūr avec les Turcs(طبری
(بهرام گور به حرب خاقان ترک

Bal'amī, V. L'histoire de la guerre de Bahrām Gūr
avec les Turcs (خبر شدن بهرام گور به حرب خاقان ترک)

Informations générales
DateIXe- début Xe s.
extrait situé sous le règne deWahrām V
Languepersan
Type de contenuTexte historiographique

Informations éditoriales
Éditions

- Traduction persane (Bal'ami)
Tārīẖnāmah-ʹi Ṭabarī / girdānīdah-ʹi mansūb bih Balʿamī ; bih taṣḥīḥ wa taḥšīyah-ʹi
Muḥammad Rawšan. Téhéran : Surūš, 2001, 5 vol. (1320, 1905 p.), Bibliogr. p.
[1901]-1905. Index.

- Traduction allemande partielle:
Nöldeke, Th., Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sassaniden aus der
Arabischen Chronik des Tabari, Leiden, 1879, réimpr. 1973.

- Traduction française: 
Zotenberg, H., Chronique de Tabari,  II,  Paris, 1869, Partie II,  Chapitre XXI, p.
105-109.
- Traduction anglaise: 
. Bosworth, E., The History of al-Ṭabarī. The Sasanids, the Byzantines, the Lakmids,
New York, 1999.
. traduction anglaise du passage sur Bosworth: cf. Greatrex, G., Lieu, S. N. C., The
Roman  Eastern  Frontier  and  the  Persian  Wars  (AD  363-630)  II.  A  Narrative
Sourcebook, London, 2002, p. 36.

Références bibliographiques

à compléter
Khalegi-Motlagh, D., «Amīrak Bal‘amī», Encyclopaedia Iranica I/9, Costa Mesa, 1989,
p. 971-972.

- Zadeh, T. «al-Bal'amī», The Encyclopedia of Islam, New Edition, III, Leiden, New
York, 1986.
(voir le lien) Référence à vérifier

https://eman-archives.org/TransPerse
https://eman-archives.org/TransPerse
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/3
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/3
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/49
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/49
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/49
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/49
https://www.iranicaonline.org/articles/amirak-balami
https://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-islam-2/balami-SIM_1127?s.num=273&s.start=260
http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/530


Fichier issu d'une page EMAN : http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/530

Liens
- Traduction française par H. Zotenberg, Chronique de Tabari, Tome 2 (en libre
accès sur Archive).

Indexation
Noms propresal-Mundhir b. al-Nu‘mān, Arabes, Khāqān, Khātoun, Khusrō, Narseh
(général des Perses), Nu‘mān, Perses, Turcs, Wahrām V, Yazdgird Ier
ToponymesĀdurbādagān, Arménie, Balkh, Iraq, Khorāsān, Occident, Perse,
Transoxiane
Sujetsambassadeur, armée, chasse, couronne, frontière, Grands, impôts, mobed,
prisonniers, richesse, soldat, temple du feu, trésor, tribut, trône, victoire

Traduction
Texte

Partie II, chapitre XXII
Histoire du règne de Wahrām Gūr.

La Guerre avec les Turcs

[trad. Zotenberg, p. 119]  [Puis, quand l'armée turque approcha, il établit son
frère Narsēh lieutenant de l'armée, et lui-même partit pour la chasse] avec trois
cents cavaliers, et se dirigea vers l'Ādurbādagān et l'Arménie, vers l'occident, et
laissa l'ennemi à l'orient. Il emmena avec lui tous les faucons, les panthères de
chasse, les chiens et tous les quadrupèdes employés à la chasse, et il laissa le
gouvernement à son frère.
Les hommes dirent: Il s'est enfui du royaume et abandonne le pays à l'ennemi.
Ensuite ils résolurent d'envoyer un ambassadeur vers le Khāqān pour lui dire qu'ils
consentaient à payer tribut, afin qu'il s'en retournât et ne ravageât pas le royaume.
Des espions informèrent le Khāqān que Wahrām s'était enfui, qu'il avait abandonné
le pouvoir et que les habitants avaient résolu d'offrir de payer tribut. Le Khāqān
[trad. Zotenberg, p. 120] laissa son armée à l'endroit où elle se trouvait, et y
resta tranquille et en sécurité. Wahrām, tout en faisant la chasse, s'avança du côté
de l'Arménie et envoya vers l'armée du Khāqān un espion, qui lui en rapporta l'avis
suivant: «Le Khāqān est campé en sécurité et croit que tu as pris la fuite devant
lui.» Wahrām franchit la frontière de l'Arménie, entra dans la Perside et tomba sur
l'armée du Khāqān pendant la nuit; le Khāqān fut mis en fuite avec son armée,
laissant son camp avec toutes ses richesses et sa couronne, dans laquelle étaient
fixées plusieurs milliers de perles. Wahrām saisit tous ces trésors et les envoya à
son frère par cinquante hommes. Lui-même, avec deux cent cinquante guerriers,
poursuivit l'armée, turque et lui tua un grand nombre d'hommes partout où il la
rencontra, jusqu'à ce qu'il eût franchi la frontière de l'‘Iraq et qu'il fût arrivé dans
le Khorāsān, aux bords du Djī‘houn. Lorsque l'armée de Wahrām eut appris ces
événements, elle alla le rejoindre, et le rencontra aux bords du Djī‘houn. Wahrām
ordonna à l'un de ses plus grands généraux de traverser le Djī‘houn avec une
armée et  d'attaquer les Turcs dans la Transoxiane.  Ce général  y  fit  un grand
massacre.
Enfin les Turcs se rendirent à discrétion, reconnurent l'autorité de Wahrām et lui
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envoyèrent des ambassadeurs, avec ce message: «Il faut qu'il y ait entre notre
empire et le tien une frontière que nous devrons respecter et ne pas franchir.»
Wahrām fit construire à l'extrémité de la frontière une colonne, et s'en retourna et
se rendit dans l'‘Iraq, dans son empire.
Toutes les perles et toutes les pierres précieuses qui se trouvaient dans la couronne
du Khāqān et dans ses trésors qu'il avait conquis, il les fit porter dans le temple du
feu  de  l'Ādurbādagān  et  les  y  fit  suspendre.  Ce  temple  était  le  plus  [trad.
Zotenberg, p. 121] vénéré de tous. Wahrām reprit lui-même le gouvernement et
envoya son frère Narsēh avec une armée dans le Khorāsān.  Il  lui  ordonna de
résider à Balkh, de surveiller la frontière des Turcs et de les empêcher de franchir
le Djī‘houn. Il envoya [aussi] la femme du Khāqān, la grande Khātoun, qui était
tombée entre ses mains et  qui  était  sa prisonnière,  dans le temple du feu de
l'Ādurbādagān, pour qu'elle servit dans le temple. Il ne garda pour lui rien de tout
le butin, des joyaux et des trésors qu'il avait conquis.
Wahrām fit expédier des lettres dans toutes les villes de l'empire, annonçant sa
victoire sur le Khāqān et le grand triomphe qu'il avait remporté, avec trois cents
hommes, sur deux cent cinquante mille, de sorte que le bruit s'en répandit dans le
monde. Ensuite il  rassembla ses sujets,  fit  venir tous les grands [de l'empire],
prononça une allocution, adressa des louanges et des actions de grâces à Dieu,
donna aux hommes de bonnes paroles, et leur dit: «Vous pensiez que j'étais adonné
à la chasse et au plaisir, tandis que je songeais aux affaires de l'empire et que je ne
restais pas oisif. Cependant, je n'ai pas obtenu le gouvernement par votre vaillance,
ni par vos conseils, mais par ma propre vaillance et par mes propres conseils; et
Dieu m'a favorisé, parce qu'il savait que j'étais propre à cette affaire. J'ai moi-même
assez de savoir-faire et de vaillance, et je n'ai que faire de votre vaillance et de
votre savoir-faire. Quand je suis absent, c'est toujours pour songer aux affaires de
l'empire. Vous dites alors: “Il est allé se divertir [à la chasse]”; ou: “Il s'est enfui et
il  a  abandonné le  trône”.  C'est  ce que j'ai  entendu quand je  suis  arrivé dans
l'Ādurbādagān; vous disiez: “Il a fui devant l'ennemi”; et vous vouliez envoyer un
délégué pour payer tribut [à l'ennemi ]. Mais je vous excuse, espérant que vous
rentrerez dans [trad. Zotenberg, p. 122] l'obéissance. Mais s'il arrive un jour que
vous soyez irrévérencieux, la punition que je vous infligerai sera plus sévère que
celle que vous a infligée mon père. Dans les commencements, Yazdgird a agi avec
bienveillance; quand vous avez changé et que vous avez montré de l'irrévérence, il
a  également  changé.  Si  je  m'absente  de  nouveau  et  que  vous  montriez  de
l'irrévérence, je vous punirai plus sévèrement que ne l'a fait mon père.»
Après  cela,  Wahrām occupa le  trône pendant  deux ans.  Il  distribua beaucoup
d'argent aux pauvres, et donna l'ordre suivant: «Voyez combien il reste dans les
registres de l'impôt à exiger des habitants du royaume.» On examina: il était de
soixante et dix millions de dirhems. Wahrām en fit remise à ses sujets, et fit brûler
les  comptes,  en  reconnaissance  de  cette  grande  victoire  que  Dieu  lui  avait
accordée. Aux pères de famille et à tous ceux qui avaient possédé de la fortune et
qui l'avaient perdue il donna des sommes considérables.
Il y avait en Perse un homme nommé Mihr-Narsēh, très considérable et de grande
famille, descendant d'Isfendiār, fils de Gūštasp, de la maison royale. C'était un
homme très savant, et il n'y avait personne en Perse de plus illustre que lui: on le
considérait  comme  un  roi  et  un  souverain.  On  l'appelait  par  un  surnom
Hezārbendē, à cause du grand nombre de serviteurs qu'il avait. Son père avait été
le vizir de Yazdgird, et lui-même fut choisi pour vizir par Wahrām, qui lui confia
toutes les affaires. Le peuple en était content. Wahrām demeura donc deux ans au
milieu du peuple, puis il dit au vizir: «Je désirerais posséder celles des contrées de
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l'Indūstān, du pays de Sind et de l'Inde qui entourent mon empire. Je veux donc me
rendre  dans  l'Indūstān,  seul,  et  inspecter  ces  contrées,  leurs  armées  et  leurs
armements, et [trad. Zotenberg, p. 123] je veux voir leur roi; puis je reviendrai.»

Traducteur(s)Hermann Zotenberg
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